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Banat Bulgarian

1

00:00:13,000 --> 00:00:16,120

Ta znae tolkova mnégo za godyni, za praznici.

2
00:00:16,120 --> 00:00:17,240
Bélate Nédela,

3
00:00:17,240 --> 00:00:18,720
kakvé pravite zo Bélats Nédela?

4
00:00:18,720 --> 00:00:21,240
- Se precystat dycate za parvo f--.

5

00:00:21,240 --> 00:00:23,680

- Naj psren' ubady ga-j Bélata Nedéle, zo do
rozberat!

6
00:00:23,680 --> 00:00:27,400
- Le sem i ubadls, sled Vligden' hdma u nedéle,

7
00:00:27,400 --> 00:00:28,040
hoéma na ind nedélja.

8
00:00:28,040 --> 00:00:29,320
- Pérveate nedéle.

9
00:00:29,320 --> 00:00:31,800
- Pérvato nedélja se zvi Bélote Nedélja,

10

English translation

1

00:00:13,000 --> 00:00:16,120

She [the lady] knows a lot about the holidays.

2
00:00:16,120 --> 00:00:17,240
The White Sunday [the Divine Mercy Sunday],

3
00:00:17,240 --> 00:00:18,720
what are you doing on White Sunday?

4
00:00:18,720 --> 00:00:21,240
- Children have first communion.

5
00:00:21,240 --> 00:00:23,680

- Tell us first about the White Sunday, so that they
understand.

6
00:00:23,680 --> 00:00:27,400
- Well, I've told them, the first week after Easter,

7
00:00:27,400 --> 00:00:28,080
one week after.

8
00:00:28,080 --> 00:00:29,320
- The first Sunday.

9
00:00:29,320 --> 00:00:31,800
- The first Sunday is called the White Sunday,

10
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00:00:31,800 --> 00:00:34,200
Co dycats se ublecsét s suk--,

11
00:00:34,200 --> 00:00:38,800

mumycytete s sukancete bel,
kostume, le i ---.

moncytete s

12
00:00:38,800 --> 00:00:42,800
KK'it aku sty vydély peralijte tez,

13
00:00:42,800 --> 00:00:45,680
naste palk'énsk'ite, le sdte so taj.

14
00:00:45,680 --> 00:00:51,040
Se precystat za padrvae fik'. Golém praznik' ij.

15
00:00:51,040 --> 00:00:54,480
- | togava, togava se raboti u luzjata?

16
00:00:54,480 --> 00:00:58,000
- Bpa to-j nedéle, to-j nedéle!

17
00:00:58,000 --> 00:01:00,040
- Nedéle, na, ne Spasuf Den, ili kakvd?

18
00:01:00,040 --> 00:01:01,960
- Ne, ne, zo Bélote Nedéle!

19
00:01:01,960 --> 00:01:03,080
- Tu-j posle.

20
00:01:03,080 --> 00:01:04,440

- Tu-j po-kdsnu.

21
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00:00:31,800 --> 00:00:34,200
because children are wearing dre--,
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11
00:00:34,200 --> 00:00:38,800

the girls are wearing white dresses, the boys suits
and ---.

12
00:00:38,800 --> 00:00:42,800
You've probably seen those hats,

13
00:00:42,800 --> 00:00:45,680
our Paulician hats, all are like this.

14
00:00:45,680 --> 00:00:51,040

They are taking their First Communion. That's an
important holiday.

15
00:00:51,040 --> 00:00:54,480
- And then you work in the vineyards?

16
00:00:54,480 --> 00:00:58,000
- Oh, but it's Sunday, it's Sunday!

17
00:00:58,000 --> 00:01:00,040

- On Sunday, on Ascension Day, or what do you
mean?

18
00:01:00,040 --> 00:01:01,960
- No, no, on White Sunday!

19
00:01:01,960 --> 00:01:03,080
- That's later.

20
00:01:03,080 --> 00:01:04,440
- That's later.

21
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00:01:04,440 --> 00:01:08,920
- Spasuf Den', le naj-pdre, neprdk' Duvete-j
Spasuf Den'.

22
00:01:08,920 --> 00:01:11,200
Tugaz se hod na grébyste.

23
00:01:11,200 --> 00:01:12,760
- Da, rezbrax, toga ---.

24
00:01:12,760 --> 00:01:14,080
- © na Duvete --

25
00:01:14,120 --> 00:01:14,840
- No Duvete ---.

26
00:01:14,840 --> 00:01:17,640
- Na Duuvete ima dva dny,

27
00:01:17,640 --> 00:01:21,480

dva dny praznik', pa nedéle se padny, nedéle i
pundélnik'.

28
00:01:21,480 --> 00:01:26,920
Hodat i u Rag'ne mlog'e, na Duuvete.

29
00:01:26,920 --> 00:01:30,440
Tez, to tez s zapuvedny praznyc.

30
00:01:30,440 --> 00:01:34,480

- | na, i ne Duuvete kakvd pravyt? ima resarete,
imo ---?

31
00:01:34,480 --> 00:01:38,320
- Polé, so dumél € u sépta do ny pravys lep,

32
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00:01:04,440 --> 00:01:08,920
- Ascension Day is before Whitsunday.
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22
00:01:08,920 --> 00:01:11,200
That's when we visit the graveyards.

23
00:01:11,200 --> 00:01:12,760
- Oh, | understand, than ---.

24
00:01:12,760 --> 00:01:14,080
- And on Whitsunday ---

25
00:01:14,120 --> 00:01:14,840
- On Whitsunday ---.

26
00:01:14,840 --> 00:01:17,640
- We celebrate Whitsunday for two days,

27
00:01:17,640 --> 00:01:21,480

two days of celebration, on Sunday and on
Monday.

28
00:01:21,480 --> 00:01:26,920
Many people go to Radna on Whitsunday.

29
00:01:26,920 --> 00:01:30,440
These are commandment holidays.

30
00:01:30,440 --> 00:01:34,480

- What do you do on Whitsunday? Do you have
"resarete"[spirits]?

31
00:01:34,480 --> 00:01:38,320
- They used to say one should not bake bread,
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00:01:38,440 --> 00:01:40,400
nékpak' sa valel lep.

33
00:01:40,800 --> 00:01:43,160
Kaj¢ <da ny Co resarete>

34
00:01:43,160 --> 00:01:46,520

pa do, pa da ny predat, pa do ny tedst, ps do ny
Sijot.

35
00:01:46,520 --> 00:01:49,200
Ne se raptlu u sépte Co resarete.

36
00:01:49,200 --> 00:01:50,440
- | da ny se kdpys!

37
00:01:50,440 --> 00:01:51,440
- | da ny se kdpys.

38
00:01:51,440 --> 00:01:52,760
- C zo te izbrus!

39

00:01:52,760 --> 00:01:55,880

- O da turys, kaj, gdzdeje i buzirk'i, de g'i izbuZir
resarete!

40
00:01:55,880 --> 00:02:00,920
Le tuj --, ny, siga ny-j derzat vySe, néma nyst.

41

00:02:00,920 --> 00:02:05,320

Nékpak', babte nékpak'i mlog nest ss darzél, so
darzall

42
00:02:05,320 --> 00:02:07,080
- To mlégu-j blo mag'i.
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they used to knead bread once.
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33
00:01:40,800 --> 00:01:43,160
They used to say <no, because of the resare>

34
00:01:43,160 --> 00:01:46,520
one shouldn't spin, weave or sew.

35
00:01:46,520 --> 00:01:49,200

On Saturday they didn't work because of the
resare.

36
00:01:49,200 --> 00:01:50,440
- And you shouldn't take a bath!

37
00:01:50,440 --> 00:01:51,440
- And you shouldn't take a bath!

38
00:01:51,440 --> 00:01:52,720
- Because they will cripple you!

39
00:01:52,720 --> 00:01:55,840

- One should place nails and nettles, so that they
stung the resare!

40
00:01:55,880 --> 00:02:00,920
But they don't continue the tradition anymore.

1
00:02:00,920 --> 00:02:05,320

In the past the old ladies used to hold on to the
traditions!

42
00:02:05,320 --> 00:02:07,080
- Many of them were magic.
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43
00:02:07,080 --> 00:02:08,520
- Sl -,

44
00:02:08,520 --> 00:02:09,520
- Da.

45
00:02:09,520 --> 00:02:11,400
- No ps le, tuj ---.

46

00:02:11,400 --> 00:02:14,080

O, pa to nékpak', kok'it nijo sigd smy blo u
Rag'ne,

47
00:02:14,080 --> 00:02:15,920
pa so odly s kucij.

48
00:02:15,920 --> 00:02:18,000
Pa ba$ dnis sem-s varvale s ind Zynd ---.

49
00:02:18,000 --> 00:02:23,520
Ud Téleps sa krinval s kucije pa du Rag'ne.

50
00:02:23,520 --> 00:02:26,000
Toj harn'6ve s napravat za ku lety.

51
00:02:26,000 --> 00:02:27,320
- Koké-j tuj harn'éve?

52
00:02:27,320 --> 00:02:29,240
- Na kucijte kak'it téze ---.

53
00:02:29,240 --> 00:02:30,080
- Le kads Satre.
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00:02:07,080 --> 00:02:08,520
- Well ---.

44
00:02:08,520 --> 00:02:09,520
-Yes.

45
00:02:09,520 --> 00:02:11,400
- Well this ---.

46
00:02:11,400 --> 00:02:14,080

Well, in the past they used to go to Radna like we
go now,

47
00:02:14,080 --> 00:02:15,920
but by carts.

48
00:02:15,920 --> 00:02:18,000
Just today | was coming back with this woman --

49
00:02:18,000 --> 00:02:23,520
They used to start by carts and [drive] to Radna

50
00:02:23,520 --> 00:02:26,000
They used to make cart roofs in case it would rain.

51
00:02:26,000 --> 00:02:27,320
- What are cart roofs?

52
00:02:27,320 --> 00:02:29,240
- On the cart, like some ---.

53
00:02:29,240 --> 00:02:30,080
- Like some tents.
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54
00:02:30,080 --> 00:02:32,000
- Satry, harn'éve se dvi.

55
00:02:32,000 --> 00:02:36,800

S upédtat kucijte, kulelyte i le dyt pustanat,
namozaet,

56
00:02:36,800 --> 00:02:38,120
homs ideat i na kucijeta.

57
00:02:38,120 --> 00:02:39,440
Pa so zémel i deca.

58
00:02:39,440 --> 00:02:40,320
Palé pu in nedéle sa patuval!

59
00:02:40,320 --> 00:02:43,760

- ®mo le sigd-m ubedy, sled Duuvete vervét
Brasanci.

60
00:02:43,760 --> 00:02:46,760
Kako-j na Brasanci, kak'i-j?

61
00:02:46,760 --> 00:02:48,920
- Ne Brasanci se pravat ---.

62
00:02:48,920 --> 00:02:50,160
- Tuj sam ¢tvartak ij.

63
00:02:50,160 --> 00:02:53,920

- Sam Ctvartoek, da. Le pa se znaj sled Duuvete
kolku ---.

64
00:02:53,920 --> 00:02:54,920
- BraSanci koga sa?
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00:02:30,080 --> 00:02:32,000
- Tents, we call them coviltire.

55
00:02:32,000 --> 00:02:36,800

They fix their carts up, the wheels, and those who
can't make it,

56
00:02:36,800 --> 00:02:38,120
they immediately step into the cart.

57
00:02:38,120 --> 00:02:39,440
They used to take children with them also.

58
00:02:39,440 --> 00:02:40,320
And they used to walk for about one week!

59
00:02:40,320 --> 00:02:43,760
- Tell him now that Holy Thursday is next.

60
00:02:43,760 --> 00:02:46,760

What's happening on Holy Thursday, how is it
then?

61
00:02:46,760 --> 00:02:48,920
- On Holy Thursday they do ---.

62
00:02:48,920 --> 00:02:50,160
- It takes place only on a Thursday.

63
00:02:50,160 --> 00:02:53,920

- Only on Thursday, yes. They know on
Whitsunday how many ---.

64
00:02:53,920 --> 00:02:54,920
- When they celebrate Holy Thursday?
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65
00:02:54,920 --> 00:02:57,640
- Bre$enci, Z6ja Vérde, Trapul Démnuluj.

66
00:02:57,640 --> 00:02:59,800
- Koga, koga?

67
00:02:59,800 --> 00:03:00,400
- Ultarskutu utajstvu.

68
00:03:00,400 --> 00:03:01,840
- Ja-j vis!

69
00:03:01,840 --> 00:03:03,080
- Gore-dole koga?

70
00:03:03,080 --> 00:03:09,440
- Sam ¢tvartok, sled Duuvete, pdrvats nedéle.

71
00:03:09,440 --> 00:03:15,240

Slidnate nedéle vervy Svétu Trojstvu, Svynta
Treime,

72
00:03:15,240 --> 00:03:18,440
i sled tuj, u ctvaértak, vervy BraSanci.

73
00:03:18,440 --> 00:03:20,160
- Spasuf Den', niji?

74
00:03:20,160 --> 00:03:22,320
- Spasuf Den' i po naprak' s Ctyrset dené!

75
00:03:22,320 --> 00:03:23,880
- O, naprak' Duuvete, naprédk' Duuvete.
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65
00:02:54,920 --> 00:02:57,640
- Holy Thursday, the Body of the Lord.

66
00:02:57,640 --> 00:02:59,800
- When, when?

67
00:02:59,800 --> 00:03:00,400
- The Eucharist.

68
00:03:00,400 --> 00:03:01,840
- Look at that!

69
00:03:01,840 --> 00:03:03,080
- When approximately?

70
00:03:03,080 --> 00:03:09,440

- Only on Thursday, in the first week after
Whitsunday.

71
00:03:09,440 --> 00:03:15,240
Then the next week is the Trinity Sunday,

72
00:03:15,240 --> 00:03:18,440
then Holy Thursday follows.

73
00:03:18,440 --> 00:03:20,160
- Isn't that Ascension Day?

74
00:03:20,160 --> 00:03:22,320
- Lord Ascension takes place 40 days earlier!

75
00:03:22,320 --> 00:03:23,880
- Oh, before Holy Thursday.
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76
00:03:23,880 --> 00:03:24,880
- Ymp3, toj na Ctyrset deneg,

77
00:03:24,880 --> 00:03:25,880
Duauvete sa na petcét dené.

78
00:03:25,880 --> 00:03:27,880
- Sled Duuvete, da, ah3, le, le to imas tam ---.

79
00:03:27,880 --> 00:03:33,800

Pa na Brasanci se pravat u, nazdk' Carkvate Ctyr
kastyceta.

80
00:03:33,800 --> 00:03:35,000
- Kocd Ctyr ultare.

81
00:03:35,000 --> 00:03:40,920

- Kacgd Ctyr ultare. Po se hid, ps vez séku ind se
zoastan,

82
00:03:40,920 --> 00:03:43,480
se mol i se peji.

83
00:03:43,480 --> 00:03:45,640
Se ubyd naoklu ¢érkvate i dgaz se flej vétre.

84
00:03:45,640 --> 00:03:46,680
- S Ultarkot Utajstvu.

85
00:03:46,680 --> 00:03:49,800
- Le toz praznik' se darzy, gu darzat.

86
00:03:49,800 --> 00:03:50,880
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76
00:03:23,880 --> 00:03:24,880
- Yes, that [Holy Thursday] is 40 days after

77
00:03:24,880 --> 00:03:25,880
and Whitsunday is 50 days after.

78
00:03:25,880 --> 00:03:27,880

- After Whitsunday, yes, you find it there [in the
calendar].

79
00:03:27,880 --> 00:03:33,800

On Whit Sunday we build four huts at the back of
the church.

80
00:03:33,800 --> 00:03:35,000
- Like four altars.

81
00:03:35,000 --> 00:03:40,920

- Like four altars. They go and stop at each of
them,

82
00:03:40,920 --> 00:03:43,480
they recite prayers and sing.

83
00:03:43,480 --> 00:03:45,640
They walk around the church and then get in.

84
00:03:45,640 --> 00:03:46,680
- With the Eucharist.

85
00:03:46,680 --> 00:03:49,800

- This festival is held once a year, they still have
it.

86
00:03:49,800 --> 00:03:50,880



OAW

C&\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

Le-g, furt gu pravat.

87
00:03:50,880 --> 00:03:53,960
Nékpak' se-j pravlu iz silu!

88
00:03:53,960 --> 00:03:56,040
Pa se-j znajal dy,

89
00:03:56,040 --> 00:03:57,400
dy sa bly késticetoato.

90
00:03:57,400 --> 00:04:00,480

Tuks vez Lynakove i tam na k'65oka.

91
00:04:00,480 --> 00:04:03,320
Oma siga na-- nazdk' Earkvats,

92
00:04:03,320 --> 00:04:04,600
nékpak' iz Ulcyte sa bly!

93
00:04:04,600 --> 00:04:06,200
Si pu k'éSacyte Ctyr kastyCets,

94
00:04:06,200 --> 00:04:07,560
to-j blo.

95
00:04:07,560 --> 00:04:09,480
Nopravaet tdje, kacs ultarce,

96
00:04:09,480 --> 00:04:12,280
ij uvijdt s cydylnyc,

97
00:04:12,280 --> 00:04:17,280
i vatre krySce i svetyc turat.

They hold it every time.

87
00:03:50,880 --> 00:03:53,960
In the past they used to hold it in the village!

88
00:03:53,960 --> 00:03:56,040
And everybody knew where,

89
00:03:56,040 --> 00:03:57,400
where the huts were.

90
00:03:57,400 --> 00:04:00,480
Here at Lanacov and there, at the corner.

91
00:04:00,480 --> 00:04:03,320
But now they do it at the back of the church,

92
00:04:03,320 --> 00:04:04,600
in the past they did it on the streets.

93
00:04:04,600 --> 00:04:06,200
They used to build four huts at the intersections,

94
00:04:06,200 --> 00:04:07,560
that's how it was.

95
00:04:07,560 --> 00:04:09,480
They make a kind of small altar

96
00:04:09,480 --> 00:04:12,280
and they wrap it with table cloths,

97
00:04:12,280 --> 00:04:17,280
and in the middle they put crosses and icons.
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98
00:04:17,280 --> 00:04:19,400

Pa guspudyn s Ultarskot Utgjstvu tam zestan,
mol,

99
00:04:19,400 --> 00:04:20,960
mol, mol i se peji dugaz.

100
00:04:20,960 --> 00:04:23,480
- | gugerane kakvo se, gugerane?

101
00:04:23,480 --> 00:04:24,320
- Gugarane.

102
00:04:24,320 --> 00:04:25,000
- Gugaran'.

103
00:04:25,000 --> 00:04:27,920
- Tuj nékpak', se-g' plasly dycats s gugeran'!

104
00:04:27,920 --> 00:04:30,920
Pa hajt keké-j gugaran'?

105
00:04:30,920 --> 00:04:33,920
Kaj <gugerane zs doj!>

106
00:04:33,920 --> 00:04:34,840
- Balaur!

107
00:04:34,840 --> 00:04:35,320
- Le babte ---.

108
00:04:35,320 --> 00:04:36,560
- Ne ste videli?
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98
00:04:17,280 --> 00:04:19,400

The priest stops and prays there with the Holy
Eucharist,

99
00:04:19,400 --> 00:04:20,960
he prays and then songs are sung.

100
00:04:20,960 --> 00:04:23,480
- But what are the "gugarane"?

101
00:04:23,480 --> 00:04:24,320
- Gugarane.

102
00:04:24,320 --> 00:04:25,000
- Gugarane.

103
00:04:25,000 --> 00:04:27,920

- That was in the past, they used to scare children
with gugarane!

104
00:04:27,920 --> 00:04:30,920
What is a gugarane?

105
00:04:30,920 --> 00:04:33,920
They say <the gugarane will come!>

106
00:04:33,920 --> 00:04:34,840
- A gargoyle!

107
00:04:34,840 --> 00:04:35,320
- Well the old women ---.

108
00:04:35,320 --> 00:04:36,560
- Didn't you see?

10
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109
00:04:36,560 --> 00:04:38,200
- Ni ji nystu!

110
00:04:38,200 --> 00:04:39,680
- Te-j pytal 8ku-s vydéls.

111
00:04:39,680 --> 00:04:40,280
- Nysém.

112
00:04:40,280 --> 00:04:43,640

- ®mi za tova doidoxme tuka,
gugeranete!

da vidim

113
00:04:43,640 --> 00:04:45,320
- Pa to sam nusk's.

114
00:04:45,320 --> 00:04:46,360
- So plasly dycats!

115
00:04:46,360 --> 00:04:47,880
- Na tevane ima gugeran', tije tam stujat!

116
00:04:47,880 --> 00:04:51,160
- Sa dumal nékpak', € i véstere i imal,

117
00:04:51,160 --> 00:04:54,200
pa hajt ke--, koj vydél? Kaj <kats véste-->

118
00:04:54,200 --> 00:04:56,800
- Gugarane stuji ns tovane!

119
00:04:56,800 --> 00:04:59,280
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109
00:04:36,560 --> 00:04:38,200
- They don't exist!

110
00:04:38,200 --> 00:04:39,680
- He asked you if you have seen any.

111
00:04:39,680 --> 00:04:40,280
- | haven't.

112
00:04:40,280 --> 00:04:43,640
- But it's why we came here, to see the gugarane!

113
00:04:43,640 --> 00:04:45,320
- Only in the night.

114
00:04:45,320 --> 00:04:46,360
- They used to scare children!

115
00:04:46,360 --> 00:04:47,880

- In the attic there are gugarane, it's where they
sit!

116
00:04:47,880 --> 00:04:51,160

- They used to say once that also wizards used to
exist,

117
00:04:51,160 --> 00:04:54,200

but well, who saw them? They say <like a were--
>

118
00:04:54,200 --> 00:04:56,800
- The gugarane sit in the attic!

119
00:04:56,800 --> 00:04:59,280

11
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- Le sa g'i plasly dycats,

120
00:04:59,280 --> 00:05:01,640
taj: <gugerane zo doj za te zim!>

121
00:05:01,640 --> 00:05:06,000
Gugerane, a nikuj ne vydél kaksj gugaran'!

122
00:05:06,000 --> 00:05:07,520
Toj so-g' plasly dyca.

123
00:05:07,520 --> 00:05:08,520
- Bmpae karakéndzul?

124
00:05:08,520 --> 00:05:10,040
- Pa tekoz!

125
00:05:10,040 --> 00:05:11,240
- E, dobré.

126
00:05:11,240 --> 00:05:12,000
- Pa tekoz.

127
00:05:12,000 --> 00:05:15,080
- Kerakéndzul se v zimata na, ili ne?

128
00:05:15,080 --> 00:05:16,960
- Ny znam kakvo e karakondzul, tuke ---.

129
00:05:16,960 --> 00:05:19,800
- Karakondzul koga sa, koga doj?

130
00:05:19,800 --> 00:05:21,560
- Ny, tuj tej sa plasly dycate,

12
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- They were scaring the children,

VLACH Transcriptions

120
00:04:59,280 --> 00:05:01,640
like this: <the gugarane will come!>

121
00:05:01,640 --> 00:05:06,000
The gugarane, but nobody saw him!

122
00:05:06,000 --> 00:05:07,520
They used to scare the children like this.

123
00:05:07,520 --> 00:05:08,520
But the "karakondjul"?

124
00:05:08,520 --> 00:05:10,040
- It's the same!

125
00:05:10,040 --> 00:05:11,240
- All right.

126
00:05:11,240 --> 00:05:12,000
- The same.

127
00:05:12,000 --> 00:05:15,080
- Karakondjul is in the winter, or?

128
00:05:15,080 --> 00:05:16,960
- 1 don't know when the karakondjul is here ---.

129
00:05:16,960 --> 00:05:19,800
- When is the karakondjul, when does he come?

130
00:05:19,800 --> 00:05:21,560
- No, it's how they used to scare the children,
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131
00:05:21,560 --> 00:05:23,360
ymb3dj nékuj vydél kerskondz?

132
00:05:23,360 --> 00:05:24,360
- Vrésnici.

133
00:05:24,360 --> 00:05:27,040

- ©l gugeran' i vydél nékuj? Ne vydél!

134
00:05:27,040 --> 00:05:28,640
Neg le toj sa plasly dycata

135
00:05:28,640 --> 00:05:29,880
ga sa bly nymyrny,

136
00:05:29,880 --> 00:05:32,200
kaj <za doj gugarane da te zim,

137
00:05:32,200 --> 00:05:33,280
toj na tevane!>

138
00:05:33,280 --> 00:05:34,360
- Ol bubuse.

139
00:05:34,360 --> 00:05:35,360
- Bho, pdlee ---.

140
00:05:35,360 --> 00:05:37,240
- Kak kazvate: straxuvet decata?

141
00:05:37,240 --> 00:05:38,320
- Se plasat.
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VLACH Transcriptions

131
00:05:21,560 --> 00:05:23,360
has somebody maybe seen the karakondjul?

132
00:05:23,360 --> 00:05:24,360
- Fairies.

133
00:05:24,360 --> 00:05:27,040

- Or has anybody seen a gugarane? No, he
hasn't!

134
00:05:27,040 --> 00:05:28,640
It's how they used to scare the children

135
00:05:28,640 --> 00:05:29,880
when they were naughty,

136
00:05:29,880 --> 00:05:32,200
they said <the gugarane will come and take you,

137
00:05:32,200 --> 00:05:33,280
he's in the attic!>

138
00:05:33,280 --> 00:05:34,360
- Or the "bubush".

139
00:05:34,360 --> 00:05:35,360
- Well, yes ---.

140
00:05:35,360 --> 00:05:37,240
How do you say: to scare the children?

141
00:05:37,240 --> 00:05:38,320
- Se plasat.
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142
00:05:38,320 --> 00:05:39,440
- Se plasst, 8?

143
00:05:39,440 --> 00:05:41,920
- Se-g' plasly, ga se nymyrny.

144
00:05:41,920 --> 00:05:45,080
- E, ne xarésva da se plaStam! Za tova pitame za

145
00:05:45,080 --> 00:05:47,160
- Palé more g'i uplasast s nest,

146
00:05:47,160 --> 00:05:49,840
so nymyrny, al se bijot nest, ol pravat ny srik’,

147
00:05:49,840 --> 00:05:52,600
palé g'i uplasat s nest.

148
00:05:52,600 --> 00:05:55,080
Palé ima dyt se ménan, le tije ny rezmévat,

149
00:05:55,080 --> 00:05:58,000
le gi-j straj dugaz, palé dgaz se pumyrat.

150

00:05:58,000 --> 00:06:01,320

- Emi togava po-dobré da hurtivam za &yrkdvnite
praznici.

151
00:06:01,320 --> 00:06:03,840
Koi ima 68te? Tézi dve --, dve Nédeli, dve Nedéli?

152
00:06:03,840 --> 00:06:04,840
- Dvéte Nidel!

VLACH Transcriptions
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00:05:38,320 --> 00:05:39,440
- Se plasst, so?

143
00:05:39,440 --> 00:05:41,920

- They used to scare them, when they were
naughty.

144
00:05:41,920 --> 00:05:45,080

- We don't like to get scared! That's why we ask
about ---.

145
00:05:45,080 --> 00:05:47,160
- Well, they have to scare them somehow,

146
00:05:47,160 --> 00:05:49,840
they are naughty, they fight, they do silly things

147
00:05:49,840 --> 00:05:52,600
and so they scare them with something.

148
00:05:52,600 --> 00:05:55,080
And the little ones don't understand it,

149
00:05:55,080 --> 00:05:58,000
they are afraid of it, and so they settle down.

150
00:05:58,000 --> 00:06:01,320
- Well then, let's talk about the religious holidays.

151
00:06:01,320 --> 00:06:03,840
What more? These Two Weeks?

152
00:06:03,840 --> 00:06:04,840
- The Two Weeks!

14
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153
00:06:04,840 --> 00:06:05,840
- Dvéte Nidel.

154
00:06:05,840 --> 00:06:06,840
- Koga?

155
00:06:06,840 --> 00:06:08,200
- A, Dvéte --, u petnajs augusta.

156
00:06:08,200 --> 00:06:09,320
- To e Veliko Géspa.

157
00:06:09,320 --> 00:06:11,880

- Da, Velika Géspe, u dené na nasts Carkve.

158
00:06:11,880 --> 00:06:14,840
- ©hd, dugaz i dené na naste Cérkva.

159
00:06:14,840 --> 00:06:17,720
E, dugaz [...], se dvazdel, i ud Télepa

160
00:06:17,720 --> 00:06:21,320
so dvazdel, purcycjone ga, ddjet u pes.

161
00:06:21,320 --> 00:06:23,800
Le nékpak', siga, le kakod, néma nyst.

162
00:06:23,800 --> 00:06:28,000

Sa dvazdel, le zo da dojst u Cérkvats na mysa.

163
00:06:28,000 --> 00:06:29,640
Pa idat pu rudbynte, le

VLACH Transcriptions
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00:06:04,840 --> 00:06:05,840
- The Two Weeks.

154
00:06:05,840 --> 00:06:06,840
- When?

155
00:06:06,840 --> 00:06:08,200
- Ah, The Two --, on the 15th of August.

156
00:06:08,200 --> 00:06:09,320
- It is the Assumption of Mary.

157
00:06:09,320 --> 00:06:11,880

- Yes, the Assumption of Mary, the festival of our
church.

158
00:06:11,880 --> 00:06:14,840
- And so it is the festival of our church.

159
00:06:14,840 --> 00:06:17,720

Yes, back then they used to come from Colonia
Bulgara,

160
00:06:17,720 --> 00:06:21,320
they were coming on foot in procession.

161
00:06:21,320 --> 00:06:23,800

Well, that was in the past, now there is nothing
left.

162
00:06:23,800 --> 00:06:28,000

They used to come and to attend services at
church.

163
00:06:28,000 --> 00:06:29,640
And they used to go to their relatives,
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164
00:06:29,640 --> 00:06:32,360
so imal rudbyn, ps le, pa toj se-j gotvylu.

165
00:06:32,360 --> 00:06:38,200
| se dvazdel i ud () Vingane, i Breck'ane-j imal.

166
00:06:38,200 --> 00:06:42,120

Le sa imal rudbyn tuks, pa dojst, dojst ne Dvéte
Nidel.

167
00:06:42,120 --> 00:06:43,880
| blo mlog hudbank'i.

168
00:06:43,880 --> 00:06:47,000
- Po od mnégo sila? | od drugite sile pak?

169
00:06:47,000 --> 00:06:50,440
- ©ha. lj-mal idyn Andras, na Dvéte Nidel, pants,

170
00:06:50,440 --> 00:06:51,720
tuke dyt i keminas,

171
00:06:51,720 --> 00:06:53,640
pa nakk'i pu palmare-j verval.

172
00:06:53,640 --> 00:06:55,760
Andra$ se-g zval, ny znéje ud dy-j byl.

173
00:06:55,760 --> 00:06:57,400
Pu palmare-j ---

174
00:06:57,400 --> 00:06:58,480
- Nékpacyn sléklain, y?
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164
00:06:29,640 --> 00:06:32,360
they had relatives and they used to cook.

165
00:06:32,360 --> 00:06:38,200
Locals from Vinga and Brestea used to come.

166
00:06:38,200 --> 00:06:42,120

They had relatives here, so they came for the
Two Weeks.

167
00:06:42,120 --> 00:06:43,880
It was very beautiful.

168
00:06:43,880 --> 00:06:47,000
- From many villages? Also from other villages?

169
00:06:47,000 --> 00:06:50,440

- Yes, there was one Andrash, for the Two
Weeks, so | remember,

170
00:06:50,440 --> 00:06:51,720
here where the community center was

171
00:06:51,720 --> 00:06:53,640
and he used to walk on rope.

172
00:06:53,640 --> 00:06:55,760

Andrash was his name, | don't know where he
was from.

173
00:06:55,760 --> 00:06:57,400
On the rope he ---

174
00:06:57,400 --> 00:06:58,480
- Old-fashioned tightropes.
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175
00:06:58,480 --> 00:06:59,480
- Bhal

176
00:06:59,480 --> 00:07:03,520

Pu palmare --, palé sdte --, le to dgaz ne imal ---.

177
00:07:03,520 --> 00:07:05,560
- Po ud dy-j byl toz Andras?

178
00:07:05,560 --> 00:07:07,360
- Ny znajs de-t ubads.

179
00:07:07,360 --> 00:07:08,680
- Ud Conat e, dédi dime, & ud Canat.
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175
00:06:58,480 --> 00:06:59,480
- Da!

176
00:06:59,480 --> 00:07:03,520

On the rope --, and everybody --, then there was
no ---.

177
00:07:03,520 --> 00:07:05,560
- Where was this Andras from?

178
00:07:05,560 --> 00:07:07,360
- I don't know what to tell you.

179
00:07:07,360 --> 00:07:08,680

- From Cenad, my grandfather says he's from
Cenad.
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